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CoJIepIKaIlUX [[BETOOO03HAYEHHS YKp. PO30BbIA M aHri. pink. IIpeanpuHsATa MONBITKA BBIABUTH THITHUHYIO COYETae-
MOCTb I[BETOOOO3HAYEHHS PO30BBIM Ha MaTepHaie KOPIYCHBIX JaHHBIX. Y IEICHO BHUMaHHE CUMBOJIMKE YKa3aHHOTO
[IBETOOO03HAYEHUS B S3BIKOBO-KYJIBTYPHOM IPOCTPAHCTBE, MPOAHAIN3UPOBAHBI MEXBA3BIKOBBIE MAPAUICTH U KYJlb-
TypHbIe BiusHusA. K aHaNMM3y Takke MpHUBJIEYEHB! JaHHBIE aCCOIMATUBHBIX E€KCIIEPUMETOB. BBISABIEHBI MPOTOTHITHBIE
pedepeHThI PO30BOro B MCCIIENYEMBIX sf3bIkax. CIeaaH BBIBOA O TOM, YTO MMEIOIIUECS TPaIUIMOHHBIE «OyMaKHBIE»
CJIOBapH CBHJETENBCTBYIOT O HECHCTEMHOCTH (DUKCAIMK 3HAYECHUM CJIOBA PO3OBBIM U COYETAHUM C HHUM; KOMIICH-
CHPYIOT «OTCTABaHHWE» TPAJUIIMOHHON JIeKCHKOrpaduu (Hampumep: HE()UKCAIMIO HOBBIX 3HAUYEHHUU CJIIOB M CJIOBO-
COYETaHU) DIIEKTPOHHBIE CIIOBAPU M SHIIMKIIONEANH, B YACTHOCTH BUKHIIEINs, BKIIIOYAs TUHIBOKYIIBTYPOIOTHIECKUE
KOMMEHTapUH, OTCYTCTBYIOIINE B TOJTKOBBIX CIIOBAPSIX.

KunroueBble ciioBa: 11BeTOOOO3HAUCHHE, CHMBOJ, YCTOWYHBOE CIOBOCOUYETaHHe, (hpa3eonornveckas eIUHHIIA,
KoHIIenTocdepa.

Levchenko Olena. Specific Features of Word-combinations Containing the Component «Pink» (Based on
Ukrainian and English). The article studies the origin, reference, and development of the meaning of a number of
word-combinations containing English and Ukrainian colour names «pink» and «poxesuit» (Ukrainian word for
«pink») correspondingly. In this study we made an attempt to identify the typical valency of the Ukrainian colour name
«poxepuit» based on the corpus data. In total, the attention was paid to the symbolism of the noted colour name in the
linguistic and cultural space, cross-language parallels and cultural influences were analysed. The analysis also involved
data of the associative experiments. Prototype referents of the indicated colour name in the studied languages were
discovered. The conclusion was made that the available traditional hard-copy dictionaries do not provide for systemic
registration of the meanings of the word «poxesuit» and compounds consisting it, while electronic dictionaries and
encyclopedias, including Wikipedia, compensate for this disadvantage (for ex. non-registration of new word meanings
or new combinations of words), providing for linguistic and cultural commentary missing from monolingual
dictionaries.

Key words: colour name, symbol, collocation, phraseological unit, concepto sphere of concept.
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KomyHikaTHBHO-IparMaTH4HI XapaKTEPUCTUHKHU Kay3aJbHOI0 KOMILIEKCY
B AHIVIHCBKIN TA icHaHCbKiil MOBaXx: 3iICTABHUM aClEeKT

VY craTTi HaBeAEHO KOMYHIKaTHBHO-TIpAarMaTU4Hi XapaKTEPUCTHKH Kay3aJbHOIO KOMIUIEKCY B aHIJIHCHKIH Ta
ICIIAaHCHKIH MOBaX y 3iCTaBHOMY acnekTi. MiKpOCTpYKTYpH MPUYNHA—HACIIJIOK, ITiICTaBa—BUCHOBOK, YMOBa—HaCIiJIOK,
MeTa—3aci0, JOMyCT—HACIIIOK OMKCaHi 3 O3ULIN Teopii MOBJIEHHEBUX aKTIB 1 Teopii peneBanTHOCTi. KomyHIKaTnBHO-
MparMaTHYHi XapaKTePUCTUKHU PENpPEe3eHTOBAHO Yepe3 KOMYHIKaTUBHY 1HTEHIIIIO aJpecaHTa, CTpaTerii Ta TaKTHKH, 110
peari3yloTbcsi B MOBJICHHEBHX aKTaX PENpE3eHTATHBIB i JUPEKTHBIB, ONTHUMAajbHY PEIEBAHTHICTh BUCIOBJICHHS Ta
nparMaTHyHy mnpecymno3uiito. OcoOluBy yBary NpUAUIEHO BapiaTHBHOCTI aKTYaJIbHOTO YJICHYBAaHHS Kay3aJbHHX
MIKpPOCTPYKTYP 1 JIIHrBAJILHUM 3aco0aM iX peaizallii B MOBJIICHHEBHX aKTaX.

Karwu4oBi cioBa: kay3anbHUII KOMIUIEKC, KOMYHIKATUBHA 1HTEHIIiSl, PEIPE3CHTATUBH, ITUPEKTUBH, ONTHMAlIbHA
PENeBaHTHICTh, IparMaTU4Ha MPECyHO3HUIIisL.

IMocTtanoBka HaykoBoi mpo6JjeMu Ta ii 3HAYeHHA. AHTPONOICHTPUYHA IIHTBICTHKA MOCTYIIOE
BHUBUYCHHSI MOBH Y 3B’SI3KY 3 JIFOJIMHOIO, 11 MUCIICHHSIM i KOMYHIKaTuBHOW HistbHicTiO (H. JI. ApyTioHOBa,
C.T. Bopkaues, T. A. Ban /[eiik, C. I1. Jenucora, I'. I". ITouenmor, O. O. CeniBanosa, P. O. Xpwucriani-
HOBa, iH.). [0 TOro X, Pery;iroBaHHS IOBEAIHKH JIOJMHUA B CYCIIBCTBI, 3MIHCHIOIOUUCS Yepe3 MOBHE /
MOBJICHHEBE CITUIKYBaHHS, HEBIJ'€MHO IOB’SI3aHO 3 Mepeaaveto PisHUX ifeH, JyMOK, BOJICBHUSBIICHb TOIIO.
Mogels He MPOCTO KOAYy€e/AeKoaye iH(OpMaIlito, BiH Mparde NEBHAM YHHOM BIUIMHYTH Ha iHIIY JIIOJMHY,
BHCJIOBJIIOIOYHM CBOE CTABJICHHS JIO MOBIIOMIICHHS. 3 OIVIAIYy Ha 1€ JOCIIKEHHS, BAKOHYBaHI B KOMYHIKa-
TUBHO-TIParMaTHYHOMY aCIEKTi, AKTYaJIBHI.
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AHaJi3 mocaimkeHb miei mpodoaemu. baratorpanHicte kay3aibHoro komiuiekcy (KK) merepminye
pi3HOMaHITTS migxoniB y Woro BuBYeHHi. Sk ocHoBa KK kay3anbHIiCTh, peaizyloulch y MOBi, Y HOBIi
iHTeprperallii BioOpaxae cTaBlIeHHs Cy0’€KTa He JIMIIE 10 HABKOJIUIIHBOTO/BHYTPIIIHBOTO CBITY iHIMBI/A,
a ¥ ;mo BipTyanbHOI mificHocTi. HeBim’eMHMI 3B’SI30K MUCJICHHEBOI Ta MOBJICHHEBOI MisJIbHOCTI JIFOJUHU
3YMOBIIIOE JIONUTBHICTE BUKOPUCTAHHSI caMe KOMYHIKQTHBHO-IIParMaTHYHOTO MiAXOAy J0 aHali3y MiKpo-
crpykryp KK, cepen sxkux mu BUALIAEMO Taki OIHOMH, SK MPUYUHA—HACTIIOK, MiJICTaBa—BHCHOBOK, YMOBa—
HACITIIOK, MeTa—3aci0, JOmyCT—HachiioKk. AKTyami3amis 1 ()yHKI[IOHyBaHHS MOBHUX OJIMHHIIb, SIKI BUpa-
KAIOTh BiJIHOIICHHS MTOPOJPKEHHS MiXK KOHCTHTYEHTaMHU OCTaHHIX (OJlHA MOJis / CHTYallis TOPOKYE 1HIY),
YpaxoByIOUH TIEBHE BiJIOOpPa)KEHHSI HUIMH KOMYHIKATHBHO-TIPArMATHYHOTO CEHCY, € 3aMOpyKoro (xo4a i He
3aB)KIM TapaHTOM) PEIEBaHTHOI MEPIENIii i YCIIIIHOCTI KOMYHIKaIlii JUIIe 32 YMOBH BMIiHHS aJipecanta
KOPEKTHO peati3yBaTH CBOIO IHTEHIIIIO, a ajpecara OTPHUMYBATH BHBIIHI 3HaHHS, IO Oe3mocepeaHbo
MOB’SI3aHO 3 TIOHATTAM iHepenyii. Biarak s BHOKPEMIICHHS Ta HECYNEPEWIMBOIO OMKCY TMpEAMETa
CTaTTi, SK HaAM BHJAEThCS, JOLLILHO 3aCTOCYBAaTH TEOPil0 MOBJIeHHEBUX akTiB k. OcTiHa Ta MPUHIMIIN
teopii peneBantHocTi /. Bincon i I. Cnepbepa.

OcHOBOIO OyIb-KOT KOMYHIKATHBHOI AISIIBHOCTI € 1HTEHIs, sIka BH3HAYAEThCA SIK «IpeBepOanbHUI
ocMHCIIeHUH Hamip MOBI [1, c. 68], mo BIuIMBae 1 Ha HaMip peanizalii 3aaymy (cTparerii i TAKTHKH), 1 Ha
BUOIp JITHTBaJIEHUX 32c00iB y Tiporieci moOynoBu BucioBneHHs (A. Bexouipka, O. Iecepe, I'. M. Kyzenko, iH.).
Omxe, 0 KOMyHIKaTUBHUX xapakTepucTHK KK HanexuTh KOMyHIKaTHBHA IHTEHIIS, KOMYHIKaTHBHI
cTparerii, KOMyHIKaTHBHI TAKTHKH, & TAKOXK CaMi MOBJICHHEBI aKTH, Y MEXKaXx SIKUX BiIOyBa€eThCs peaizallis
Mmikpoctpykryp KK. [lo Toro , yBaxkaemo 3a MOTpiOHE PO3TISHYTH TeMy-peMaTHYHYy TMOOYJIOBY BHCIOB-
JIeHb 1 BU3HAYUTH MPAarMaTU4Hi MPECyMO3ullil aHAII30BaHUX OJMHHIIb, OCKUIBLKH 1X KOMYHIKATHBHA CTPYK-
Typa TIOB’si3aHa 31 cCHenu(iKO aKTyalbHOrO YICHYBAHHS PEYCHHs B KOHKPETHHX KOMYHIKATHBHHX
CHTYyallisiX, 8 BCTAHOBJIICHHSI MOBJICHHEBUX BapiaHTIB pEYCHb HEMOXKIUBO 0€3 ypaxyBaHHs «OCOOIMBOCTEH
MOJANIBHOCTI W Tep(OpMATHBHOCTI, POJIi MOPSAKY CHIiB i iHTOHAWil y (GOpMyBaHHI 3MICTy BHCIIOBIICHb
Tomo» [4, c. 653—654].

Mera ii 3aBaaHHs cratTi. O0’€KTOM IIi€i PO3BIAKK BHCTYNAKOTh MIKPOCTPYKTYPH Kay3ajibHOI'O
KOMITJIEKCY B aHTJIMCBKIA Ta ICMaHChKId MOBaX, MpPeIMeTOM — BIAcHE, iX KOMYHIKATHBHO-TIparMaTH4Hi
XapakTepucTUKU. MeTa IporoHOBAHOI CTATTI MOJAITa€e B 3iICTABHOMY OIMUCI KOMYHIKATHBHO-TTParMaTHIHUX
XapaKTePUCTUK Kay3aJbHOIO KOMIUIEKCY B MOBAax, II0 BHBYAIOTHCS, IO 3YMOBIIIOE PO3B’SI3aHHS TaKHX
3aBJaHb: 1) BUOKpEMIICHHS 3a3HAYCHHUX XapaKTEPUCTHK; 2) BIIacHE iX 3iCTaBHHI OITHUC.

Sk imocTpaTHBHME MaTepianl Jjisl OMHCY KOMYHIKQTHBHO-IIParMaTU4HUX XapakrepucTuk KK wmwu
o0pany TEeKCTH IHCTPYKIIN 13 BUKOpUCTAaHHS OaratopyHKIioHaIBHOrO NpUCTpoto Canon aHTIICHKOIO Ta
icmancpkoto MoBamu [7]. Takuit BUOip 3yMOBIICHHI BapiaTUBHHUM JIIHTBAIEHUM BHPKEHHSM y PI3HOCTPYK-
TypHHX MOBaxX CKBIBaJICHTHOI KOMYHIKaTHBHOI IHTEHIIIl aBTOpa IHCTPYKIIi, IIO Ja€ HaM MOXJIHMBICTh
31CTaBJISATH aHAJI30BaHI CTPYKTYpHU. Y TakoMy pasi fertium comparationis MOXK€ BUCTYIIATH 1 caMa IHTCHIIIA,
1 cTpaTerii, TAKTMKH, MOBJICHHEB] aKTH.

Bukaan ocHoBHOro marepiany ii 00rpyHTYBaHHSI OTPUMAHMX Pe3yJIbTATiB AOCTIIKEeHH. Y paxo-
BYIOUH Te, 1110 TEKCT IHCTPYKIIIl € BHJIOM AMCTAHTHOI KOMYHIKallii, Oe3mocepenHiii 3BOPOTHUIN 3B’ 30K MK
aJpECaHTOM M aJpecaToM BIICYTHIH, a OTXKe, YCHIIIHICTh peatizallii IHTeHIIll ajpecaHTa IIIKOM 3aJIeKHUTh
Bix ii JiHrBaJibHOI penpeseHTallii. KoMyHikaTHBHA IHTEHINS aBTOpa Oyab-fAKOI IHCTPYKIli KOpHCTyBada/
CTIOXKMBayYa, SIK HAM BUJIAETHCS, BUNIPABJIaHa, BIAMOBIAE TTI00aNbHINA cTpaTerii koMmnaHii BUpoOHMKa/pealti-
3aTopa MpWIajy, 1 MOJIsIrae B 3alpoBa/KEHHI IOPUIMYHOI MIATPUMKHA B Pa3i BUHUKHEHHS CKapr KII€HTIB
CTOCOBHO HE3a/I0BUILHOI pOOOTH MPOJYKTY, OB’ SI3aHOT 3 HEMPABUIIBHOIO €KCILTyaTallito, TIOaHHs M030BiB,
YHHKHEHHSI CyJOBUX BUTpAT i, K HACIIJOK, OTPUMaHHSA OLIBIIOrO MpHOYTKY. [HaKIe Kakydu, iHTEHIis
ajJpecaHTa — MoJaTH/IOHECTH 10 KOPHCTyBada iH(pOpMaIlilo 3 YCTAaHOBJICHHS, HPOLCAYPH POOOTH, BUIIPAB-
JICHHSI HECIIPaBHOCTEH TaKUM YHWHOM, 11100 3aro0irTH BUHUKHEHHIO CEPHO3HMX Mpo0sieM s 000X CTOpIH.
Taxka iHTeHIIS MOXKe OYTH pealli3oBaHa KOOIEPAaTHBHOIO CTPATETI€I0, IO BTUTIOIOTHCS B TAKTHKAX (y HaIii
kiacudikallii): a) MOSCHEHHs, 0) MOTHBYBaHHS/CIOHYKaHHS (10 BMKOHAHHS/HECBHKOHAHHS ICBHMX Jii),
B) YTOYHEHHS, T) MONEPEHKCHHS, I') TPUBEPTAHHS YBard, J1) UIIOCTPYBaHHS (HaBEICHHS MIPUKIIAIIB), €) IPO-
ruo3yBaHHsa. KoMmyHikaThBHA cTpaTerisa B TakoMy pasi, 3a cinoBamu C. B. Kosak (caimom 3a T. A. Ban leii-
koM, B. 3. Jlem’ssukoBuMm, O. C. Iccepc), € «KOTHITUBHO-IIPAarMaTHYHOIO KAaTEropi€ro, 10 Ja€ 3MOr'y ajape-
CaHTOBI KEPYBaTH CBIIOMICTIO aJpecaTa MaKCHMAalIbHO THYYKHM 1 epeKTHBHUM criocoooM. [TomiOHuii KoH-
TPOJIb MOKJIMBHUU 3aBIIIKM KOTHITUBHIH 3aTHOCTI CTpaTeriii MOZCIIOBATH KAPTHHY CBITY HOTEHIIHOIO
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penumierTa <...>» [1, ¢. 68]. Ha Hamry nyMKy, «MOJCIIOBaHHS KAPTUHU CBITY MMOTCHIIIHOrO PELUITIEHTAY,
0 # € pe3yabTaToOM YCIIIIHOI peamisamii IHTeHIII aBTopa IHCTPYKIIIl, MOXIIMBE JIUIIE 32 YMOBH OITH-
MaJIbHOI PEJICBAaHTHOCTI MOBJICHHEBHX aKTIB, Y SKMX BHOIp JIHrBaIbHMX 3ac00IB BIUIMBY Ha ajpecara BH-
3HAYa€ThCs 3arajbHOI0 NPAarMaTHYHOIO CIIPSIMOBAHICTIO BHCJIOBIIOBAHHS HAa pPallioHANBbHY chepH JI0AChKOT
CBIZIOMOCTI ¥ BHPAXKaEThCs B MOBHHUX OAMHUIISIX JIGBKCHYHOTO, JIEKCUKO-CHHTAKCUYHOTO Ta CHHTAKCHYHOTO
piBHiB. Tak, ONUCYIOYM KOMYHIKaTHBHO-TIparMatu4Hi xapaktepuctuku KK, Mu crnmpaemMocs Ha Teopiro
MoBsieHHeBUX akTiB J[x. Octina [6] 1 Teopito peneBantHocTi J[. Bigcon i [I. CnepGepa. Buokpemitoroun
TPHU CKJIAJHMKH MOBIIEHHEBOI'O aKTy: JIOKYIIIO, UIOKYIIiIO Ta mepaokymito, . Ceopis [8, ¢. 10] Buginus
ISITh KJAaciB MOBJIGHHEBHX AaKTiB (pENpE3eHTATHBH, TUPEKTHBH, KOMICHBH, EKCIPECHBH, JCKIAPATHBH)
3aJIe)KHO Bif UIJTOKYIIil, OCKIIBKH caMe OCTaHHS CIPSIMOBaHa Ha JOCATHEHHS 3aIlIAHOBAHOI KOMYHIKATHBHOI
Metu. llikaBuM y 1boMy 3B’s3Ky € 3ayBaxkeHHS A. JI. MilmeHko, 3rigHO 3 SKHM «IIPaBHIa LLIOKYIIIT
3HAXOATHCS B IJIOIIMHI TParMaTHKH, a HE JTIHTBICTUKH, a IHTCHIIHHUI Ta KOHBEHI[IOHAIbHUA KOMITOHCHTH
UIJIOKYTUBHOT'O aKTy YHAOUHIOIOTH MTPOTUPIYYS MK Cy0’EKTUBHUM SIK IHTCHIIIEIO MOBIIS T2 00’ EKTUBHUM SIK
He3alIeKHUM BiI MOBII CIIOCOOAMH PO3IMI3HABAHHS IHTEHIII yJacHHMKaMHM KoMyHikamii» [3, ¢. 92]. Take
TBEP/KCHHS, Ha Hallly JyMKy, HE Oe33amepedHe, OCKUIBKU, CIIpaBii, 3 OIHOro OOKY, KOXHIM KyJIbTypi
MpUTaMaHHI NIEBHI KOHBEHIIIOHAII30BaHI 3pa3Kd HOPMHM IOBEIIHKH, a 3 IHIIOr0, — Ha Cy4acCHOMY eTalli
PO3BUTKY MOBO3HABYOI HAYKHM BHALIAETHC JdiHrBicTuyHa nparmaTtuka (®. C. bauesuy, 1. I1. Cycos, iH.) sk
HampsiIM Cy4acHOI JIIHTBICTUKH, SKUH BKJIIOYAE 1 TEOPII0 MOBJICHHEBMX aKTIB, 1 MPAarMaTUYHOIO 3HAUCHHS, 1
KOMYHIKaTHBHOI B3a€MO/II.

[IpoananizyBaBim ¢pparmenTy iHCTpYKIii Canon (M0 CTOCYIOTHCS YCTAHOBJICHHSI MPUCTPOIO, JLKepena
KUBJICHHS, TOBO/DKEHHS 3 anapaToM, TEXHIYHOro OOCIYrOBYBaHHS Ta OIJISIy, BUTPATHHX MaTepialliB)
AHTJIIMCHKOI0 Ta ICMAaHCHKOIO MOBaMH B KOMYHIKATHBHO-TIPArMaTHYHOMY acIIeKTi, MU JIHIUIA BHCHOBKY,
o MikpocTpyktypu KK y HUX mpencTaBieHi BUHATKOBO penpeszenmamusamu (1HGOpMaTHBHI MOBJICHHEBI
aKTH, TOB’S3aHi 3 TOSCHEHHSIM, PO3’SICHEHHSM, TPUBEPTAHHSM YBarm ajpecarta JI0 NMEBHHX MOMCHTIB,
YTOYHEHHSIM, UTIOCTPYBaHHIM (HABEIEHHSM IMPHUKIAJIB), MPOTHO3YBAHHAM) 1 Oupexmusamu (Mera SIKUX
MOJIATa€E B CIIOHYKAHHI JI0 Jii a00 MOIepe/PKEHHI Y0roch He poOUTH). YBa)Ka€MO 3a MOTPIOHE HATrOJIOCHUTH:
SKIIO B pE3y/IbTaTi 0O3HAHOMIICHHS 3 TEKCTOM IHCTPYKIIil agpecaT/unTay HabyBae HOBUX 3HAaHb 1 THM CaMHUM
13 HEeIOCBIUEHOr0 KOPUCTYBada CTa€ MPOCYHYTHM (3MiHA CTaTycy), TO JedKi MOBJIEHHEBI aKTH MOXKHA
BBaXATH U JeKiIapaTHBaMy (ITOB’sI3aHUMH 3 Kay3alli€ro MMOJIOKEHHS CIpaB, IO BiOOpaKeHO B MPOMO3HUIIiH-
HOMY 3MicCTi). Yci MOBJICHHEBI aKTH, PEIIPE3CHTOBAHI B TEKCT1 IHCTPYKIIii, 3aTy4aeMo JI0 IPSAMUX (HENpsMi B
KOHTEKCTI JTaHOi KOMYHIKaTHBHOI cUTyalil He cnpusuin O peamizailii iHTEHII aBTopa y 3B’s3Ky 3 iX
HEOTHO3HAYHICTIO).

[poimocTpyemo penpesenTaTuBh/ neknapatusi (NB: MIKpoCTpyKTYpH, SIKi Tijsranu 6e3rmocepenHbo-
My aHaJli3y, BUAUICHO XKUPHUM KypCHBOM; {...} — IMIUTIUTHI JUCKYPCHBHI MapKepH):

(1) (aurn.) The ventilation slots are provided for proper ventilation of working parts inside the machine.
{THEREFORE} Never place the machine on a soft surface, such as a bed, sofa, or rug. {BECAUSE} Blocking
the slots can cause the machine to overheat, resulting in a fire. — Hapenenuii penpeseHTaTB BioOpaxae
MIKPOCTPYKTYpPY NPHUYHMHA—HACIIIOK, PEaNTi3yloud TaKTUKY po3’sicHeHHS. CTpyKTypa pernpe3eHTaTHBHY
KOMITJIEKCHA, OCKUTBKM BKJIIOYAE OHOYACHO JIBI MIKPOCTPYKTYPHU: OIOKYEAHHS GEHMUTAYIUHUX OMBOPIE8 —>
nepezpie anapamy Ta nepeepie anapamy — nodxcedcd, TIPU IOMY HACIIIOK MepHIoi MiKPOCTPYKTYpH Ta
MpHYMHA APYrol He MiJUIATraloTh OKpeMild eKCIUTIUTHIA penpe3eHTanii. [HTepnperamnis # ajekBaTHe po3y-
MIHHS CMHUCIy, OTXe, BiIOyBa€ThCs HE JIMIIE 3a JOMOMOIOIO JIHTBAJILHUX 3aco0IB (cause, result, Hampu-
KJaJ, Y HaBEACHIN LIFOCTpallii), a ¥ 3a JOIMOMOIOI0 npaeMamuyHoi npecyno3uyii 1 IOHATTS ONMUMATbHOL
penesanmuocmi, AKi 3aJJaI0ThCS 3aralIbHIM KOTHITHBHO-COIIQIBHUM KOHTEKCTOM. Tak, npasmamuuny npe-
cynozuyiio, cuinom 3a M. JI. MakapoBum, G. Brown, T. Givon, G. Yule, Mu po3yMieMO SIK Takuil psij
ecaMIIiil (MpUITylieHb) MOBIS (aBTopa/ampecanTta), KM, Ha HOro IyMKy (IyMKy MOBIS), MOXE OyTH
CIIPUIHATUM ajipecaToM 0e3 3amepevcHb, TOOTO HE CYNepedyrTh 3arajbHAM 3HAHHSIM 1 BIpyBaHHSIM 000X
KoMyHiKaHTiB [2, c. 88]. HaBenene Bulle TiyMauyeHHsI CIIIBBITHOCHTHCS 3 TIOHSTTSAM ONMUMATbHOL peile-
sanmuocmi [5, c. 182], mo3asik caMe BpaxyBaHHS IHTEPECIB ajpecaHTa i ajpecata — ONTUMAILHUIA PiBEHb
pelIeBaHTHOCTI, TOOTO IOCTaTHii, 1100 Oyt 00poOJieHMM 000Ma KOMyHIKaHTaMH: aBTOP/MOBELb Ma€
IHTEHIIIIO 1 371aTHUM 1i Tak peaii3yBaTH, 100 ajpecaT BHU3HAB 1l LIHHOK I ceOe 1 MPHUKIAB JOCTaTHI
3ycrIuIs ISt i 00poOKwu.
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(icr.) Las ranuras de ventilacion garantizan la ventilacion adecuada de las piezas en funcionamiento
del interior de la maquina. {POR LO TANTO} No coloque nunca la maquina sobre una superficie blanda
como una cama, un sofd o una alfombra. {PUES QUE} La obstruccion de las ranuras puede ocasionar el
sobre calentamiento de la mdquina y provocar un incendio. — Penpe3eHTaTuB, aHAJIOTIYHUN 33 CBOEIO
ACepTUBHOIO METOIO JI0 MOBIICHHEBOI'O aKTy B aHIUIIHCHKIA MOBi. OCHOBHA BiIMIHHICTH MPOCTEXKYETHCS B
3ac001 JIIHTBAJILHOT peatizallii MpueHaHHS HACTIJKY JpYyroi MiKpOCTPYKTYPHY MPUYUHA — HACTIJIOK: B aHTIL.
MOBI — II¢ JI€NPUKMETHHK resulting, a B iCaHCHKIH — CYpSAHUN CIONYYHHK y + II€CioBO y Qopmi
1HQIHITUBY provocar, MO TOSCHIOETHCS PI3HUMH (QYHKIIOHAIEHUMHA MOXIIUBOCTSIMH JIIETPUKMETHHKIB 1
1H(QIHITUBIB Y 3iCTaBIIOBAHIX MOBAX;

Ta JUPEKTHBH:

(2) (anrn.) Do not use flammable sprays near the machine. {BECAUSE} If flammable substances
come into contact with electrical parts inside the machine, this may result in a fire or electrical shock. —
{06 rapaHTyBaTH B IbOMY pa3i ONTHMANbHY PENEBAHTHICTh BHCIOBJIEHHIO, aBTOpP IHCTPYKIIi mpHOir 1o
npuiioMy KOMOIHYBaHHSI JUPEKTUBY (BUPaXCHUH Yy TIepIIOMy peueHHI ad3ally 3a JO0MOMOrol Haka3oBOTO
croco0y) ¥ penpe3eHTaTUBY/ IEKJIapaTUBY (Ipyre peueHHs), OCKUTBKH He BIICBHEHHH Yy 3/1iI0HOCTI aJpecara
3pO3YMITH MParMaTU4Hy MPECyNO3uIIil0 Ta KOPEKTHO BUBECTH iH(epeHiito. Tak, mepimii cKiaJHuK MiKpo-
CTPYKTYpH MPHYWHA TPENICTABIICHA JUPEKTHBOM, a Jpyra — HaCHiJJOK — pPenpe3eHTaTHBOM/IeKIIapaTHBOM.
Jlo Toro k, MpUYUHA HACHTIAKY [Ie i YTOUHIOETHCS/PO3MIHMPIOETHCS (TIEBHUM YMHOM JTYOIIOETHCS) B TIAPSII-
Hill yMOBHII yacTuHi ipyroro pedeHHs (if), 3a TOMOMOTOIO SIKOTO PEaTi30BaHO PENpE3eHTATHB/ ICKIapaTHB.

(ict.) No utilice aerosoles inflamables cerca de la mdquina. {PUES} Si alguna sustancia inflamable
entrara en contacto con los componentes eléctricos del interior de la mdquina, podria producirse un
incendio o una descarga eléctrica. — CTpyKTypa Ta MOCJiJOBHICTh MOBJICHHEBUX aKTIB B iICIIAHCHKIA MOBI
aHaJIOTi4Ha, TPOTe T'OJIOBHA YacTWHA PEUYCHHS, L0 peajli3ye penpe3eHTaTUB/IACKIapaTHB, HA BiAMIHY Bij
aHTJIHCHKOI MOBH, TIPE/ICTAaBIICHA KIIay30l0 (ITPOCTUM PEUCHHSM y CKJIAJ CKJIAJJHOTO) HE 3 TPSIMHUM TOPSI-
koM ciiB (SVO), a 3BoporaumM (VSO), 10 TOro kK, Kay3aTUBHE JIECIOBO TaKOXK 3BOPOTHE (producirse), 1110
YaCTKOBO 3yMOBIICHO CITONYYYBaHICTIO HOKUBUX IMEHHUKIB B iCIIaHCHKIi MOBI.

[{ono akTyanbHOrO YiIEHYBaHHS PEUCHB, sIKi peamizyroTh MikpocTpykTypu KK B MOBIEHHEBUX akTax
AHTJIIHACHKOT Ta ICHAHCHKOI MOB, TO MOXHA 3a3HAYUTH IMPO CXOXKICTh 1 BIAMIHHICTh Y PO3MOILTI TEMH Ta
pemu. [IpoinmocTpyemo:

(3) (aurn.) If excessive stress is applied to the connection part of the power cord, it may damage the
power cord or the wires inside the machine may disconnect. {AND} This could result in a fire. —
LmocTpariro mpeacraBiIeHo ABOMa MIKPOCTPYKTYpPaMH YMOBa—HACHIZOK 1 NMPUYUHA—HACTIOK, MPUIOMY
HACIIZIOK B 000X BUIMAJIKaX BHCTYIAE PEMOI0, TOOTO BBOIUTH HOBY iH(opMaIliro / Te, Ha 10 000B’SI3KOBO
Tpeba 3BepHyTH yBary. OTKe, IPOCTEKYEMO TEMY — pEMAaTH4HY 1M00YI0BY 000X MOBJICHHEBUX aKTiB. 3BEpHe-
MO yBary Ha HEBiJl'€MHHI 3B’SI30K 32 3MICTOM MiX 0OOMa pernpe3eHTaTHBAMH, OCKUIBKU MPHYUHA JAPYTOro
MOBIJOMJISIETHCS B TIEPILIOMY, & B IPYTOMY JIMIIIE ITPECTABIICHA aHA(OPUYHUM EIEMEHTOM (3aHMEHHUKOM).
OO6uzBa peyeHHs: MOXKHA OyJi0 6 00’ €JHATH B OJTHE 33 JJOIIOMOT'OK0 KOOPJHMHATUBHOTO CIIOYYHUKA and.

(icti.) Si se aplica un esfuerzo excesivo a la parte de conexion del cable de alimentacion, esto podria
dariar el cable de alimentacion o los cables del interior de la maquina podrian desconectarse. Esto
también podria causar un incendio. — Icnancbka MoBa TEX JIEMOHCTPYE HASBHICTH JIBOX MOBJICHHEBHUX
aKTIB TeMa-peMaTHYHOI OYyJOBM, NMPOTE HASBHICTh YACTKH fambién MONATKOBO IIAKPECITIOE HEBIJ €MHUM
3B’SI30K 3MICTY IPYrOro PeUCHHS 3 HEPIIUM.

(4) (aurn.) Also, as it may result in unexpected accidents or injuries, do not perform any operation
unless otherwise specified in the manual. — MIKpoCTpyKTypa HMpHYMHA—HACTIOK NpeACTaBlicHa KOMOi-
HAI[I€l0 perpe3eHTaTuBY i aupektuBy. Llono akTyansHOro YjaeHyBaHHS, TO MEPIIOMY MICIIi CTOITh pema
(ToOTO pema-TeMaTU4HA MO0Y/10Ba), BOUCBH b, aBTOP HAMIPEHO HATrOJIOIIYE Ha HEOE3MEUHOCTI Oneparlii, He
BKa3aHUX B IHCTPYKIIii, i TTIONEPEKEHHST TAKUM YHHOM TIEPENacThcsl B 000X YaCTHHAX PEUCHHS: perpe3eH-
TaTHUB (10 KOMHU) — MOSICHEHHS + MOTHBYBAHHS + MONEPEPKECHHS, TUPEKTHUB (ITiCIIsl KOMHU) — CIOHYKAHHS JI0
HE BUKOHAHHS IHINMX A + MOMepe/KeHHs, 10, Ha Hally JyMKY, MO)KHa OOIPYHTYBAaTH aHTJIIHCHKOO
KyJIBTYPOIO, a IIe IUKTY€E OYTH BBIYIIMBUM, IHKOJH HABITh HAJMIPHO.

(ict.) Asimismo, no realice ninguna operacion a menos que se especifique en el manual, ya que
podria provocar accidentes o daiios imprevistos. — MikpocTpyKTypa IpUYHHA—HACITIZIOK PEIPE3CHTYEThCS
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JMPEKTUBOM 1 PENpPE3EHTaTHBOM, aKTyaJbHE WICHYBaHHS — TEMa-peMaTHYHE Ha BiIMIHY BiJ aHTIIICHKOTO
BIJIMIOBIIHHKA, IPOTE OCHOBHUH aKIEHT TEX POOUTHCS HAa peMi — MOXKIMBOCTI BUHHKHEHHS HEOE3IEUYHHX
HACIIIKIB [i1, i CBIIYMTH, HA HAIILY IYMKY, PO MiIKPECICHICTh MOCTIIOBHOCTI TOIN iCITAHIISIMH.

BucHoBKkH Ta mepcneKTHBHU MOJANBIIHNX AOCTiIKeHb., OTXKe, y MeXax Ii€l CTaTTI MU 3ampoIoHy-
BaJiM 3iCTaBHUI aHaJi3 KOMYHIKATHBHO-IParMaTHYHUX XapaKTEPHCTHK Kay3allbHOTO KOMILUIEKCY B Cydac-
HUX aHTJIIHACHKINA Ta iCaHChKiM MoBaX. JlOCHiIKEHO KOMYHIKAaTHBHY IHTEHI[IFO aBTOpa IHCTPYKIII 3 eKc-
IIyaTallii, KOMyHIKaTHBHI CTpaTerii Ta TAKTHKH, KJIACH MOBJICHHEBUX aKTiB, IParMaTHYHy IPECYIO3HUIIit0,
OITUMAaJIbHY PEICBAHTHICTh, aKTYaIbHE WICHYBAaHHS BUCIIOBJICHHS 1 YaCTKOBO JIIHTBaJIbHI 3ac00H peaizariii
MOBJICHHEBUX akTiB. He3HauHi BIIMIHHOCTI B MOBaX JOCHI/DKEHHS MNPOCTEKYBAIUCS JHINE Ha PiBHI
aKTYaJIbHOT'O WICHYBaHHS, IO TOSICHIOETHCS PI3HOIO KYJIBTYporo TepMaHIiB i pomanmiB. [llomo inTeHmii
MOBIISI, CTpaTerii i TAaKTHK, BOHU OyJIM TOTOXXHUMH, IIO JETEPMIHOBAHO BUOOPOM LIIOCTPATHBHOTO Mate-
piany. Binbiii po30iKHOCTI BUSBIIEHO B JIIHI'BAJIBHUX 3ac00aX peatisallii, o 3acBiauye Mpo CreugiuHicTh
HAI[IOHAJTbHIX MOBHUX KapTHH cBiTy. Lle # 3yMOBIIIO€ MEPCIIEKTUBY MOAATIBIINX JOCHIPKEHb: PO3IIUPEHHS
MaTepiajabHO1 0a3u ¥ 3amydeHHs! 10 3ICTABHOTO aHaNi3y OUTBIIOT KUTBKOCTI MOB.

/Dicepena ma nimepamypa

1. Kozak C. B. KomyHikaTuBHi cTpaTterii sk 3aci0 MaHIMyJISTUBHOTO BIUIMBY B aHIJIOMOBHHX Mpec-penmizax /
C. B. Kozak // Hayk. 3amn. Har. yH-Ty «OcTpo3bka akageMis». Cep. : @inomoriuna. — 2012. — Ne 23. — C. 68-70.

2. MakapoB M. JI. OcuHoBbl Teopun auckypca / M. JI. Makapos. — M. : UTJAT'K «I'Ho3ucy, 2003. — 280 c.

3. Mimenko A. JI. Teopist MOBIIEHHEBHX aKTiB Ta iHCTpyKTUBHI TekcTr / A. JI. Mimenko // Hayk. 3am. Ham. yH-TY
«Octposbka akanemis». Cep. : dinonoriuna. — 2012, — Ne 23. — C. 92-95.

4. CemniBanoBa O. O. Jlinreictruna enuknonenis / O. O. CemniBanoBa. — [Tonrasa : Jlopkimig-K, 2010. — C. 653-654.

5. Cycos W. I1. JIuarBuctrueckas nparmatuka / W. I1. Cycos. — Bunnauna : Hoea kH., 2009. — 272 c.

6. Austin J. L. How to do things with words / J. L. Austin. — 2 rev. ed. — repr. Cambridge, Mass : Harvard
University Press, 2005. — 168 p.

7. Canon MF 3010 Manual. — Korea : Canon Inc., 2012. — P. 2-4; 122-124.

8. Searle J. R. Classification of Illocutionary Acts / J. R. Searle // Language Society. — 1976. — No. 5. — P. 1-23.

Jlemum Harajus. KOMMyHHKaTHBHO-HpaFMaTI/I‘{eCKI/Ie XaPAKTCePUCTUKH KAy3aJIbHOI'0 KOMILUIEKCA B aH-
TJIMACKOM M HMCIAHCKOM SI3bIKAX: CONMOCTABHMTEJLHBIH acmeKkT. B cratbe paccMaTpuBarOTCI KOMMYHUKATHUBHO-
mparMaTUHICCKUC XapaKTCPUCTUKN Kay3aJIbHOI'O KOMIIJICKCA B AHTJIMMCKOM U MCITAHCKOM S3hIKaX B COMOCTaBUTEIHLHOM
ACIICKTCE. MI/IKpOCprKTypI)I IpUINHA—CICACTBUEC, OCHOBAHUC—BbBIBO/, YCIIOBUEC—CIICACTBUE, CPEACTBO—1IC/Ib, YCTYIIKA—
CJIICACTBHUC OIIMCBHIBAIOTCA C HOBI/IHI/Iﬁ TEOPUH PCUCBLIX AKTOB JI)K CépJ’IH U TCOpUH PCICBAHTHOCTH 21 Buncon u
)1. Cnep6epa. Cpezu/l KOMMYHUKATUBHO-TIPArMaTUYCCKUX XapaKTCPUCTUK BBIACICHO KOMMYHUKATHUBHYIO MHTCHIIUIO
aJip€CaHTa, KOMMYHUKATUBHBLIC CTPATCTUM W TAKTHUKH, KOTOPLIC PCATIU3YIOTCA B PCUCBBLIX aKTax pereSeHTaTI/IBOB/
JICKJIapaTUBOB U TUPECKTUBOB. Taxoxe PacCCMOTPEHO ONTUMAIBbHYIO PCICBAHTHOCTE BbICKA3bIBAHUA U IMPArMaTU4YCCKYIO
MMPECyNIIO3UIUIO. OTI[e.TIBHOe BHHUMAHUEC 06paH_I6HO Ha BAapUATHUBHOCTb AKTYaJIbHOI'O YJICHCHMUA Kay3aJbHbBIX MHKPO-
CTPYKTYp — HUX TEMaA-PEMATHYCCKOE IMOCTPOCHUEC, a TAKXKE JIMHIBAJIBHBIC CPEACTBA pCajn3allud MHUKPOCTPYKTYpP B
KOMMYHUKATUBHBIX aKTax.

KuarwueBble ciioBa: Kay3aJ'ILHLII>i KOMIUICKC, KOMMYHUKAaTUBHAA MHTCHUUSA, PECIIPE3CHTATHUBLI, TUPCKTHUBLI, OIITH-
MaJibHasA pCJICBAHTHOCTD, ITparMaTUieCKas nmpeCynmno3nius.

Lemish Nataliya. Communicative and Pragmatic Characteristics of Causal Complex in English and Spanish
Languages: a Contrastive Aspect. The article deals with communicative and pragmatic characteristics of the causal
complex in both English and Spanish languages in comparative aspect. The following microstructures of cause-effect,
reason-inference, condition-result, means-purpose, and concession-consequence are considered from the standpoint of
Speech Act Theory of J. Searle and Relevance Theory of D. Wilson and D. Sperber. The communicative and pragmatic
characteristics under analysis are represented by the speaker’s communicative intention, communication strategies and
tactics realized in speech acts of representatives/declaratives and directives. It is also mentioned about the optimal
relevance of the statements and pragmatic presupposition. Special attention is paid to the variation of causal micro-
structures actual division — their theme — rheme building, and partly to lingual means of microstructures realization in
communicative acts.

Key words: a causal complex, a communicative intention, representatives, directives, optimal relevancy, prag-
matic presupposition.

CratTs Hagiia 10 peakoerii
31.03.2014 p.

174



